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1. What is James Holmes’s contribution to translation studies?
2. The understanding of translation. In what way translation is different from adaptation, in what way adaptation is still translation?
3. What are the three types of translation described by Roman Jakobson? Intralingual, Interlingual and Intersemiotic.
4. Explain Eugene Nida's Dynamic vs. Formal Equivalence.
5. Discuss Venuti’s Domestication vs. Foreignization strategies.
6. What are the differences in studying translation as a product and a process?
7. Mention main functional theories of translation.
8. Characterize Vinay and Darbelnet’s translation procedure.
9. The vision of translation within the Polysystem Translation Theory.
10. How do the concepts of power and ideology feature in translation studies. 
11. What is the assumption between the cultural turn in translation studies.
12. Define the concept of idiomatic translation. 
13. Localization, globalization and collaborative translation.
14. Mention and characterize types of audio-visual translation (AVT).
15. Translation directions derived from new media 

Wyjaśnienie Student dostaje od promotora dwa pytanie w ramach tych zagadnień (to nie są bezpośrednio zadawane pytania). Dodatkowe (trzecie pytanie) zadaje recenzent. Jest to pytanie odnoszące się bezpośrednio do zawartości pracy dyplomowej (np. w odniesieniu do dokonywanych analiz, przeglądu literatury, poruszanej teorii tłumaczeniowej lub strategii tłumaczeniowej).

Przygotowanie na podstawie:
Muday, J. (2016). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. Fourth Edition. London: Routledge. 
